Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}
Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.
Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour. Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.
For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.
Ant. Veníte, adorémus.
Ant. O come, let us worship.
Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.
For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us: For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.
Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.
Ant. Veníte, adorémus.
Ant. O come, let us worship.
Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.
Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Veníte, adorémus.
Ant. O come, let us worship.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Hymnus {ex Commune aut Festo}
Hymn {from the Common or Feast}
Iste Conféssor Dómini, coléntes
This the confessor of the Lord, whose triumph
Quem pie laudant pópuli per orbem,
Now all the faithful celebrate, with gladness
Hac die lætus méruit suprémos
On this feast day year by year receiveth
Laudis honóres.
Merited honors.
Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,
Saintly and prudent, modest in behaviour,
Sóbriam duxit sine labe vitam,
Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.
Donec humános animávit auræ
While that life’s vigour, coursing through his members,
Spíritus artus.
Quickened his being.
Cuius ob præstans méritum, frequénter,
Sick ones of old time, to his tomb resorting,
Ægra quæ passim iacuére membra,
Sorely by ailments manifold afflicted,
Víribus morbi dómitis, salúti
Oft-times have welcomed health and strength returning,
Restituúntur.
At his petition.
Noster hinc illi chorus obsequéntem
Whence we in chorus gladly do him honour,
Cóncinit laudem celebrésque palmas,
Chanting his praises with devout affection,
Ut piis eius précibus iuvémur
That in his merits we may have a portion,
Omne per ævum.
Now and forever.
Sit salus illi, decus atque virtus,
His be the glory, power and salvation,
Qui, super cæli sólio corúscans,
Who over all things reigneth in the highest,
Tótius mundi sériem gubérnat,
Earth’s mighty fabric ruling and directing,
Trinus et unus.
Onely and Trinal.
Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}
Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}
Ant. Dóminus de cælo * prospéxit super fílios hóminum.
Ant. The Lord hath looked down from heaven * upon the children of men.
Psalmus 13 [1]
Psalm 13 [1]
13:1 Dixit insípiens in corde suo: * non est Deus.
13:1 The fool hath said in his heart: * there is no God.
13:1 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.
13:1 They are corrupt, and are become abominable in their ways: * there is none that doth good, no not one.
13:2 Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum, * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.
13:2 The Lord hath looked down from heaven upon the children of men, * to see if there be any that understand and seek God.
13:3 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.
13:3 They are all gone aside, they are become unprofitable together: * there is none that doth good: no not one.
13:3 Sepúlcrum patens est guttur eórum: † linguis suis dolóse agébant * venénum áspidum sub lábiis eórum.
13:3 Their throat is an open sepulchre; † with their tongues they acted deceitfully: * the poison of asps is under their lips.
13:3 Quorum os maledictióne et amaritúdine plenum est: * velóces pedes eórum ad effundéndum sánguinem.
13:3 Their mouth is full of cursing and bitterness; * their feet are swift to shed blood.
13:3 Contrítio et infelícitas in viis eórum, † et viam pacis non cognovérunt: * non est timor Dei ante óculos eórum.
13:3 Destruction and unhappiness in their ways; † and the way of peace they have not known: * there is no fear of God before their eyes.
13:4 Nonne cognóscent omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam sicut escam panis?
13:4 Shall not all they know that work iniquity, * who devour my people as they eat bread?
13:5 Dóminum non invocavérunt, * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.
13:5 They have not called upon the Lord: * there have they trembled for fear, where there was no fear.
13:6 Quóniam Dóminus in generatióne iusta est, † consílium ínopis confudístis: * quóniam Dóminus spes eius est.
13:6 For the Lord is in the just generation: † you have confounded the counsel of the poor man; * but the Lord is his hope.
13:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum avérterit Dóminus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.
13:7 Who shall give out of Sion the salvation of Israel? * when the Lord shall have turned away the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum.
Ant. The Lord hath looked down from heaven upon the children of men.
Ant. Qui operátur iustítiam * requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.
Ant. He who worketh justice * may rest on thy holy mountain, O Lord.
Psalmus 14 [2]
Psalm 14 [2]
14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?
14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?
14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:
14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:
14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:
14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:
14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.
14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.
14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:
14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:
14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, * qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.
14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; * He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:
14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.
14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Qui operátur iustítiam requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.
Ant. He who worketh justice may rest on thy holy mountain, O Lord.
Ant. Inclína, Dómine, * aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.
Ant. O Lord, incline * thy ear to me, and hear my voice, my Lord.
Psalmus 16 [3]
Psalm 16 [3]
16:1 Exáudi, Dómine, iustítiam meam: * inténde deprecatiónem meam.
16:1 Hear, O Lord, my justice: * attend to my supplication.
16:1 Áuribus pércipe oratiónem meam, * non in lábiis dolósis.
16:1 Give ear unto my prayer, * which proceedeth not from deceitful lips.
16:2 De vultu tuo iudícium meum pródeat: * óculi tui vídeant æquitátes.
16:2 Let my judgment come forth from thy countenance: * let thy eyes behold the things that are equitable.
16:3 Probásti cor meum, et visitásti nocte: * igne me examinásti, et non est invénta in me iníquitas.
16:3 Thou hast proved my heart, and visited it by night, * thou hast tried me by fire: and iniquity hath not been found in me.
16:4 Ut non loquátur os meum ópera hóminum: * propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras.
16:4 That my mouth may not speak the works of men: * for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways.
16:5 Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non moveántur vestígia mea.
16:5 Perfect thou my goings in thy paths: * that my footsteps be not moved.
16:6 Ego clamávi, quóniam exaudísti me, Deus: * inclína aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.
16:6 I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: * O incline thy ear unto me, and hear my words.
16:7 Mirífica misericórdias tuas, * qui salvos facis sperántes in te.
16:7 Shew forth thy wonderful mercies; * thou who savest them that trust in thee.
16:8 A resisténtibus déxteræ tuæ custódi me, * ut pupíllam óculi.
16:8 From them that resist thy right hand keep me, * as the apple of thy eye.
16:8 Sub umbra alárum tuárum prótege me: * a fácie impiórum qui me afflixérunt.
16:8 Protect me under the shadow of thy wings: * from the face of the wicked who have afflicted me.
16:9 Inimíci mei ánimam meam circumdedérunt, † ádipem suum conclusérunt: * os eórum locútum est supérbiam.
16:9 My enemies have surrounded my soul: † They have shut up their fat: * their mouth hath spoken proudly.
16:11 Proiciéntes me nunc circumdedérunt me: * óculos suos statuérunt declináre in terram.
16:11 They have cast me forth, and now they have surrounded me: * they have set their eyes bowing down to the earth.
16:12 Suscepérunt me sicut leo parátus ad prædam: * et sicut cátulus leónis hábitans in ábditis.
16:12 They have taken me, as a lion prepared for the prey; * and as a young lion dwelling in secret places.
16:13 Exsúrge, Dómine, prǽveni eum, et supplánta eum: * éripe ánimam meam ab ímpio, frámeam tuam ab inimícis manus tuæ.
16:13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him; * deliver my soul from the wicked one; thy sword from the enemies of thy hand.
16:14 Dómine, a paucis de terra dívide eos in vita eórum: * de abscónditis tuis adimplétus est venter eórum.
16:14 O Lord, divide them from the few of the earth in their life: * their belly is filled from thy hidden stores.
16:14 Saturáti sunt fíliis: * et dimisérunt relíquias suas párvulis suis.
16:14 They are full of children: * and they have left to their little ones the rest of their substance.
16:15 Ego autem in iustítia apparébo conspéctui tuo: * satiábor cum apparúerit glória tua.
16:15 But as for me, I will appear before thy sight in justice: * I shall be satisfied when thy glory shall appear.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Inclína, Dómine, aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.
Ant. O Lord, incline thy ear to me, and hear my voice, my Lord.
Ant. Díligam te, * Dómine, virtus mea.
Ant. I will love thee, * O Lord, who art my strength.
Psalmus 17(2-16b) [4]
Psalm 17(2-16b) [4]
17:2 Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: * Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus.
17:2 I will love thee, O Lord, my strength: * The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer.
17:3 Deus meus adiútor meus, * et sperábo in eum.
17:3 My God is my helper, * and in him will I put my trust.
17:3 Protéctor meus, et cornu salútis meæ, * et suscéptor meus.
17:3 My protector, and the horn of my salvation, * and my support.
17:4 Laudans invocábo Dóminum: * et ab inimícis meis salvus ero.
17:4 Praising, I will call upon the Lord: * and I shall be saved from my enemies.
17:5 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et torréntes iniquitátis conturbavérunt me.
17:5 The sorrows of death surrounded me: * and the torrents of iniquity troubled me.
17:6 Dolóres inférni circumdedérunt me: * præoccupavérunt me láquei mortis.
17:6 The sorrows of hell encompassed me: * and the snares of death prevented me.
17:7 In tribulatióne mea invocávi Dóminum, * et ad Deum meum clamávi.
17:7 In my affliction I called upon the Lord, * and I cried to my God:
17:7 Et exaudívit de templo sancto suo vocem meam: * et clamor meus in conspéctu eius, introívit in aures eius.
17:7 And he heard my voice from his holy temple: * and my cry before him came into his ears.
17:8 Commóta est, et contrémuit terra: * fundaménta móntium conturbáta sunt, et commóta sunt, quóniam irátus est eis.
17:8 The earth shook and trembled: * the foundations of the mountains were troubled and were moved, because he was angry with them.
17:9 Ascéndit fumus in ira eius: † et ignis a fácie eius exársit: * carbónes succénsi sunt ab eo.
17:9 There went up a smoke in his wrath: † and a fire flamed from his face: * coals were kindled by it.
17:10 Inclinávit cælos, et descéndit: * et calígo sub pédibus eius.
17:10 He bowed the heavens, and came down, * and darkness was under his feet.
17:11 Et ascéndit super Chérubim, et volávit: * volávit super pennas ventórum.
17:11 And he ascended upon the cherubim, and he flew; * he flew upon the wings of the winds.
17:12 Et pósuit ténebras latíbulum suum, † in circúitu eius tabernáculum eius: * tenebrósa aqua in núbibus áëris.
17:12 And he made darkness his covert, † his pavilion round about him: * dark waters in the clouds of the air.
17:13 Præ fulgóre in conspéctu eius nubes transiérunt, * grando et carbónes ignis.
17:13 At the brightness that was before him the clouds passed, * hail and coals of fire.
17:14 Et intónuit de cælo Dóminus, † et Altíssimus dedit vocem suam: * grando et carbónes ignis.
17:14 And the Lord thundered from heaven, † and the Highest gave his voice: * hail and coals of fire.
17:15 Et misit sagíttas suas, et dissipávit eos: * fúlgura multiplicávit, et conturbávit eos.
17:15 And he sent forth his arrows, and he scattered them: * he multiplied lightnings, and troubled them.
17:16 Et apparuérunt fontes aquárum, * et reveláta sunt fundaménta orbis terrárum:
17:16 Then the fountains of waters appeared, * and the foundations of the world were discovered:
17:16 Ab increpatióne tua, Dómine, * ab inspiratióne spíritus iræ tuæ.
17:16 At thy rebuke, O Lord, * at the blast of the spirit of thy wrath.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Díligam te, Dómine, virtus mea.
Ant. I will love thee, O Lord, who art my strength.
Ant. Retríbuet mihi Dóminus * secúndum iustítiam meam.
Ant. The Lord will reward me * according to my justice.
Psalmus 17(17-35) [5]
Psalm 17(17-35) [5]
17:17 Misit de summo, et accépit me: * et assúmpsit me de aquis multis.
17:17 He sent from on high, and took me: * and received me out of many waters.
17:18 Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, † et ab his qui odérunt me: * quóniam confortáti sunt super me.
17:18 He delivered me from my strongest enemies, † and from them that hated me: * for they were too strong for me.
17:19 Prævenérunt me in die afflictiónis meæ: * et factus est Dóminus protéctor meus.
17:19 They prevented me in the day of my affliction: * and the Lord became my protector.
17:20 Et edúxit me in latitúdinem: * salvum me fecit, quóniam vóluit me.
17:20 And he brought me forth into a large place: * he saved me, because he was well pleased with me.
17:21 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum retríbuet mihi:
17:21 And the Lord will reward me according to my justice; * and will repay me according to the cleanness of my hands:
17:22 Quia custodívi vias Dómini, * nec ímpie gessi a Deo meo.
17:22 Because I have kept the ways of the Lord; * and have not done wickedly against my God.
17:23 Quóniam ómnia iudícia eius in conspéctu meo: * et iustítias eius non répuli a me.
17:23 For all his judgments are in my sight: * and his justices I have not put away from me.
17:24 Et ero immaculátus cum eo: * et observábo me ab iniquitáte mea.
17:24 And I shall be spotless with him: * and shall keep myself from my iniquity.
17:25 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum in conspéctu oculórum eius.
17:25 And the Lord will reward me according to my justice: * and according to the cleanness of my hands before his eyes.
17:26 Cum sancto sanctus eris, * et cum viro innocénte ínnocens eris:
17:26 With the holy thou wilt be holy; * and with the innocent man thou wilt be innocent:
17:27 Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso pervertéris.
17:27 And with the elect thou wilt be elect: * and with the perverse thou wilt be perverted.
17:28 Quóniam tu pópulum húmilem salvum fácies: * et óculos superbórum humiliábis.
17:28 For thou wilt save the humble people; * but wilt bring down the eyes of the proud.
17:29 Quóniam tu illúminas lucérnam meam, Dómine: * Deus meus, illúmina ténebras meas.
17:29 For thou lightest my lamp, O Lord: * O my God, enlighten my darkness.
17:30 Quóniam in te erípiar a tentatióne, * et in Deo meo transgrédiar murum.
17:30 For by thee I shall be delivered from temptation; * and through my God I shall go over a wall.
17:31 Deus meus, impollúta via eius: † elóquia Dómini igne examináta: * protéctor est ómnium sperántium in se.
17:31 As for my God, his way is undefiled: † the words of the Lord are fire-tried: * he is the protector of all that trust in him.
17:32 Quóniam quis Deus præter Dóminum? * aut quis Deus præter Deum nostrum?
17:32 For who is God but the Lord? * or who is God but our God?
17:33 Deus, qui præcínxit me virtúte: * et pósuit immaculátam viam meam.
17:33 God, who hath girt me with strength; * and made my way blameless.
17:34 Qui perfécit pedes meos tamquam cervórum, * et super excélsa státuens me.
17:34 Who hath made my feet like the feet of harts: * and who setteth me upon high places.
17:35 Qui docet manus meas ad prǽlium: * et posuísti, ut arcum ǽreum, brácchia mea.
17:35 Who teacheth my hands to war: * and thou hast made my arms like a brazen bow.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam.
Ant. The Lord will reward me according to my justice.
Ant. Vivit Dóminus * et benedíctus Deus salútis meæ.
Ant. The Lord liveth, * and blessed be my God, my salvation.
Psalmus 17(36a-51) [6]
Psalm 17(36a-51) [6]
17:36 Et dedísti mihi protectiónem salútis tuæ: * et déxtera tua suscépit me:
17:36 Thou hast given me the protection of thy salvation: * and thy right hand hath held me up:
17:36 Et disciplína tua corréxit me in finem: * et disciplína tua ipsa me docébit.
17:36 And thy discipline hath corrected me unto the end: * and thy discipline, the same shall teach me.
17:37 Dilatásti gressus meos subtus me: * et non sunt infirmáta vestígia mea:
17:37 Thou hast enlarged my steps under me; * and my feet are not weakened.
17:38 Pérsequar inimícos meos et comprehéndam illos: * et non convértar, donec defíciant.
17:38 I will pursue after my enemies, and overtake them: * and I will not turn again till they are consumed.
17:39 Confríngam illos, nec póterunt stare: * cadent subtus pedes meos.
17:39 I will break them, and they shall not be able to stand: * they shall fall under my feet.
17:40 Et præcinxísti me virtúte ad bellum: * et supplantásti insurgéntes in me subtus me.
17:40 And thou hast girded me with strength unto battle; * and hast subdued under me them that rose up against me.
17:41 Et inimícos meos dedísti mihi dorsum, * et odiéntes me disperdidísti.
17:41 And thou hast made my enemies turn their back upon me, * and hast destroyed them that hated me.
17:42 Clamavérunt, nec erat qui salvos fáceret ad Dóminum: * nec exaudívit eos.
17:42 They cried, but there was none to save them, to the Lord: * but he heard them not.
17:43 Et commínuam eos, ut púlverem ante fáciem venti: * ut lutum plateárum delébo eos.
17:43 And I shall beat them as small as the dust before the wind; * I shall bring them to nought, like the dirt in the streets.
17:44 Erípies me de contradictiónibus pópuli: * constítues me in caput géntium.
17:44 Thou wilt deliver me from the contradictions of the people; * thou wilt make me head of the Gentiles.
17:45 Pópulus quem non cognóvi servívit mihi: * in audítu auris obedívit mihi.
17:45 A people which I knew not, hath served me: * at the hearing of the ear they have obeyed me.
17:46 Fílii aliéni mentíti sunt mihi, * fílii aliéni inveteráti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.
17:46 The children that are strangers have lied to me, * strange children have faded away, and have halted from their paths.
17:47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus meus: * et exaltétur Deus salútis meæ.
17:47 The Lord liveth, and blessed be my God, * and let the God of my salvation be exalted.
17:48 Deus, qui das vindíctas mihi, et subdis pópulos sub me: * liberátor meus de inimícis meis iracúndis.
17:48 O God, who avengest me, and subduest the people under me, * my deliverer from my enraged enemies.
17:49 Et ab insurgéntibus in me exaltábis me: * a viro iníquo erípies me.
17:49 And thou wilt lift me up above them that rise up against me: * from the unjust man thou wilt deliver me.
17:50 Proptérea confitébor tibi in natiónibus, Dómine: * et nómini tuo psalmum dicam.
17:50 Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the nations, * and I will sing a psalm to thy name.
17:51 Magníficans salútes Regis eius, † et fáciens misericórdiam Christo suo David: * et sémini eius usque in sǽculum.
17:51 Giving great deliverance to his king, † and shewing mercy to David, his anointed: * and to his seed for ever.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Vivit Dóminus et benedíctus Deus salútis meæ.
Ant. The Lord liveth, and blessed be my God, my salvation.
Ant. Exáudiat te * Dóminus in die tribulatiónis. ‡
Ant. May the Lord hear * thee in the day of tribulation. ‡
Psalmus 19 [7]
Psalm 19 [7]
19:2 Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis: * ‡ prótegat te nomen Dei Iacob.
19:2 May the Lord hear thee in the day of tribulation: * ‡ may the name of the God of Jacob protect thee.
19:3 Mittat tibi auxílium de sancto: * et de Sion tueátur te.
19:3 May he send thee help from the sanctuary: * and defend thee out of Sion.
19:4 Memor sit omnis sacrifícii tui: * et holocáustum tuum pingue fiat.
19:4 May he be mindful of all thy sacrifices: * and may thy whole burnt offering be made fat.
19:5 Tríbuat tibi secúndum cor tuum: * et omne consílium tuum confírmet.
19:5 May he give thee according to thy own heart; * and confirm all thy counsels.
19:6 Lætábimur in salutári tuo: * et in nómine Dei nostri magnificábimur.
19:6 We will rejoice in thy salvation; * and in the name of our God we shall be exalted.
19:7 Ímpleat Dóminus omnes petitiónes tuas: * nunc cognóvi quóniam salvum fecit Dóminus Christum suum.
19:7 The Lord fulfil all thy petitions: * now have I known that the Lord hath saved his anointed.
19:7 Exáudiet illum de cælo sancto suo: * in potentátibus salus déxteræ eius.
19:7 He will hear him from his holy heaven: * the salvation of his right hand is in powers.
19:8 Hi in cúrribus, et hi in equis: * nos autem in nómine Dómini, Dei nostri invocábimus.
19:8 Some trust in chariots, and some in horses: * but we will call upon the name of the Lord, our God.
19:9 Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt: * nos autem surréximus et erécti sumus.
19:9 They are bound, and have fallen: * but we are risen, and are set upright.
19:10 Dómine, salvum fac regem: * et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.
19:10 O Lord, save the king: * and hear us in the day that we shall call upon thee.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis.
Ant. May the Lord hear thee in the day of tribulation.
Ant. Dómine, * in virtúte tua lætábitur rex. ‡
Ant. The king rejoices * in Thy strength, O Lord. ‡
Psalmus 20 [8]
Psalm 20 [8]
20:2 Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * ‡ et super salutáre tuum exsultábit veheménter.
20:2 The king rejoices in thy strength, O Lord; * ‡ and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.
20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.
20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.
20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.
20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.
20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.
20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.
20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.
20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.
20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.
20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.
20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.
20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.
20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.
20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.
20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.
20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.
20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.
20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.
20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.
20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.
20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.
20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.
20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.
20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Dómine, in virtúte tua lætábitur rex.
Ant. The king rejoices in Thy strength, O Lord.
Ant. Exaltábo te, * Dómine, quóniam suscepísti me. ‡
Ant. I will extol thee, * O Lord, for thou hast upheld me. ‡
Psalmus 29 [9]
Psalm 29 [9]
29:2 Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * ‡ nec delectásti inimícos meos super me.
29:2 I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * ‡ and hast not made my enemies to rejoice over me.
29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.
29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.
29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.
29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.
29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.
29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.
29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.
29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.
29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.
29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.
29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.
29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.
29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.
29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.
29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.
29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.
29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.
29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.
29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?
29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?
29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?
29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?
29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.
29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.
29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:
29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:
29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.
29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me.
Ant. I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me.
℣. Iube, Dómine, benedícere.
℣. Grant, Lord, a blessing.
Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.
Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.
De Osée Prophéta
Lesson from the book of Osee
1 Audíte verbum Dómini, fílii Israël, quia iudícium Dómino cum habitatóribus terræ: non est enim véritas, et non est misericórdia, et non est sciéntia Dei in terra.
1 Hear the word of the Lord, ye children of Israel, for the Lord shall enter into judgment with the inhabitants of the land: for there is no truth, and there is no mercy, and there is no knowledge of God in the land.
2 Maledíctum, et mendácium, et homicídium, et furtum, et adultérium inundavérunt, et sanguis sánguinem tétigit.
2 Cursing, and lying, and killing, and theft, and adultery have overflowed, and blood hath touched blood.
3 Propter hoc lugébit terra, et infirmábitur omnis qui hábitat in ea, in béstia agri, et in vólucre cæli; sed et pisces maris congregabúntur.
3 Therefore shall the land mourn, and every one that dwelleth in it shall languish with the beasts of the field, and with the fowls of the air: yea, the fishes of the sea also shall be gathered together.
℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.
℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.
℟. Deo grátias.
℟. Thanks be to God.
℟. Redémit pópulum suum et liberávit eum, et vénient et exsultábunt in monte Sion et gaudébunt de bonis Dómini super fruménto, vino et óleo,
℟. He hath redeemed His people, and ransomed them therefore they shall come and sing in the height of Zion, and shall rejoice in the goodness of the Lord, for wheat, and for wine, and for oil
* Et ultra non esúrient.
* And they shall hunger no more.
℣. Erítque ánima eórum quasi hortus irríguus.
℣. And their soul shall be as a watered garden.
℟. Et ultra non esúrient.
℟. And they shall hunger no more.
℣. Iube, Dómine, benedícere.
℣. Grant, Lord, a blessing.
Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.
Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.
4 Verúmtamen unusquísque non iúdicet, et non arguátur vir: pópulus enim tuus sicut hi qui contradícunt sacerdóti.
4 But yet let not any man judge: and let not a man be rebuked: for thy people are as they that contradict the priest.
5 Et córrues hódie, et córruet étiam prophéta tecum. Nocte tacére feci matrem tuam.
5 And thou shalt fall to day, and the prophet also shall fall with thee: in the night I have made thy mother to be silent.
6 Contícuit pópulus meus, eo quod non habúerit sciéntiam: quia tu sciéntiam repulísti, repéllam te, ne sacerdótio fungáris mihi; et oblíta es legis Dei tui, oblivíscar filiórum tuórum et ego.
6 My people have been silent, because they had no knowledge: because thou hast rejected knowledge, I will reject thee, that thou shalt not do the office of priesthood to me: and thou hast forgotten the law of thy God, I also will forget thy children.
7 Secúndum multitúdinem eórum sic peccavérunt mihi: glóriam eórum in ignomíniam commutábo.
7 According to the multitude of them so have they sinned against me: I will change their glory into shame.
8 Peccáta pópuli mei cómedent, et ad iniquitátem eórum sublevábunt ánimas eórum.
8 They shall eat the sins of my people, and shall lift up their souls to their iniquity.
9 Et erit sicut pópulus, sic sacérdos; et visitábo super eum vias eius, et cogitatiónes eius reddam ei.
9 And there shall be like people like priest: and I will visit their ways upon them, and I will repay them their devices.
10 Et cómedent, et non saturabúntur; fornicáti sunt, et non cessavérunt: quóniam Dóminum dereliquérunt in non custodiéndo.
10 And they shall eat and shall not be filled: they have committed fornication, and have not ceased: because they have forsaken the Lord in not observing his law.
℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.
℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.
℟. Deo grátias.
℟. Thanks be to God.
℟. Misit Dóminus Angelum suum et conclúsit ora leónum,
℟. The Lord hath sent His angel, and hath shut the lions' mouths, that
* Et non contaminavérunt, quia coram eo iniustítia invénta non est in me.
* They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.
℣. Misit Deus misericórdiam suam et veritátem suam: ánimam meam erípuit de médio catulórum leónum.
℣. God hath sent forth His mercy and His truth, (and delivered) my soul from among the lions' whelps.
℟. Et non contaminavérunt, quia coram eo iniustítia invénta non est in me.
℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Et non contaminavérunt: quia coram eo iniustítia invénta non est in me.
℟. They have not hurt me forasmuch as before Him innocency was found in me.
℣. Iube, Dómine, benedícere.
℣. Grant, Lord, a blessing.
Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.
Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.
Albértus, ob singulárem doctrínam, cognoménto Magnus, Lauíngiæ ad Danúbium, in Suévia, natus, a púero diligénter institútus est. Studiórum causa e pátria discédens, dum Patávii morarétur, hortánte beáto Iordáno generáli Magístro órdinis Prædicatórum, frustra obsisténte avúnculo, dominiciánæ famíliæ adscríbi postulávit. Inter fratres adléctus, religiósa observántia ac pietáte enítuit, et beátam Maríam Vírginem summópere diléxit, animarúmque zelo flagrávit. Ad stúdia explénda, Colóniam Agrippínam missus fuit. Póstea Hildeshémii, Fribúrgi, Ratisbónæ et Argentínæ lector fuit constitútus. In Parisiénsi cáthedra multam sibi laudem comparávit. Thomam de Aquíno discípulum diléctum hábuit, eiúsque altitúdinem mentis primus perspéxit ac prædicávit. Anágniæ, coram summo Pontífice Alexándro quarto, Guliélmum, Ordines mendicántes ímpio ausu impeténtem, rétudit, et póstea Epíscopus Ratisbonénsis fuit renunciátus. In consíliis suppeditándis, in discórdiis componéndis mirífice se gessit, ádeo ut pacis conciliátor mérito fúerit appellátus. Plúrima scripta in omni fere scientiárum génere, præsértim sacrárum, exarávit, et de mirábili Altáris Sacraménto præclára compósuit. Virtútibus et miráculis claríssimus, óbiit in Dómino anno millésimo ducentésimo octogésimo. Cultum in plúribus Diœcésibus et in órdine Prædicatórum iamdúdum, Romanórum Pontíficum auctoritáte, ei prǽstitum, Pius Papa undécimus auxit, eiúsque festum, áddito Doctóris título, Sacrórum Rítuum Congregatiónis votum libénter excípiens, ad univérsam Ecclésiam exténdit; et eum Pius duodécimus cultórum scientiárum naturálium cæléstem apud Deum Patrónum constítuit.
Albert, called the Great, because of his unusual learning, was born at Lauingen on the Danube in Swabia and carefully educated from his boyhood. He left his country to study in Padua. While he was there he applied to entrance to the Dominicans. His uncle protested futilely against this step, but Blessed Jordan, master general of the Order of Preachers, encouraged it. When Albert had joined the friars, he was shining example of religious observance and devotion. He loved the Blessed Virgin Mary above all and burned with zeal for souls. To complete his studies he was sent to Cologne. Then he was made professor at Hildesheim, at Freiburg and Ratisbon and at Strasbourg. In the master's chair at Paris, he earned a high reputation. He had Thomas Aquinas for his beloved disciple and was the first to perceive and predict the loftiness of his intellect. At Anagni, in the presence of the Pope Alexander IV, he refuted William, who had wickedly attacked the mendicant orders. Later he was made bishop of Ratisbon, where, in giving counsel and in settling disputes, he worked such wonders, as to deserve the title of peacemaker. He wrote many things about almost all branches of learning, especially the sacred sciences, and composed some famous works about the wonderful Sacrament of the altar. Famous for his virtues and for his miracles, he died in the Lord in the year 1280. By the authority of the pope a cult had long since been granted him in many dioceses and in the Order of Preachers, when Pius XI, willingly acceding to the desire of the Sacred Congregation of Rites, gave him also the title of Doctor and extended his feast to the Universal Church. Pius XII appointed him the heavenly patron with God of all those who study the natural sciences.
℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.
℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.
℟. Deo grátias.
℟. Thanks be to God.
Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.
We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.
Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.
All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.
Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:
To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.
Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:
To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.
Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.
bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;
Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.
Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.
Te gloriósus * Apostolórum chorus,
The glorious company of the Apostles * praise thee.
Te Prophetárum * laudábilis númerus,
The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.
Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.
The noble army of Martyrs * praise thee.
Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,
The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;
Patrem * imménsæ maiestátis;
The Father, * of an infinite Majesty.
Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;
Thine honourable, true, * and only Son;
Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.
Also the Holy Ghost, * the Comforter.
Tu Rex glóriæ, * Christe.
Thou art the King of Glory, * O Christ.
Tu Patris * sempitérnus es Fílius.
Thou art the everlasting * Son of the Father.
Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.
During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.
Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.
When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.
Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.
Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.
Iudex créderis * esse ventúrus.
We believe that thou shalt come * to be our Judge.
Sequens versus dicitur flexis genibus Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.
Kneel for the following verse We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.
Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.
Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.
Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.
O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.
Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.
Govern them, * and lift them up for ever.
Per síngulos dies * benedícimus te.
Day by day * we magnify thee;
Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.
During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.
Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.
Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.
Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.
O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.
Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.
O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.
In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.
O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.